IV. KorHiTHBHI Ta KOMYHIKaTUBHO-TIPArMaTUYH1 aCMEKTH JIHIBICTUKH
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COHIAJVIBHO-KOT'HITUBHI 3ACA/IA JHIHI'BICTUYHOI'O JOCJIIIKEHHSA
MECHUMICTA SIK KOMYHIKATUBHOI OCOBHUCTOCTI

Poszenauymo coyianvro-koeHimueHi acnekmu i0enmughikayii NOHAMms «NeCcUMizm» 6 AHeNIUCHLKIl
MOBHIll cgidomocmi. Becmanoasneno, wjo coyianbHo-KOSHIMUBHI Kamezopii oyinKuy, 8ipu, O4iKy8anHs ma Haoii
€ 0azoeumu KOHyenmamu, 5Ki SUSHAYAIOMb KOMYHIKAMUBHY HNOBCOIHKY NeCUMICMUYHOL 0CoOUCMOCH.
Busieneno, wo Oamni KoHcmpykmu € npiopumemHumMu y npoyeci )OpMySanHsi KOHYEeNmyaibHOI KapmuHu
c8imy necumicma K KOMYHIKamugHoi ocobucmocmi. JlogedeHo, wjo ocHO8HUMU 3acobamu i0eHmugikayii
NOHAMMSA «NeCUMI3M» 8 AHNIUCHLKIL MOSBHIUl CBI0OMOCMI € JNleKceMu pesSimism, pessimist, pessimistic,
pessimistically. Ilpoananizosano cemanmuuny Cmpykmypy AeKCUYHUX OOUHUYL HA NOZHAYEHHSI NECUMI3MY
ma 6CMAaHOBNIeHO CEMAHMUYHI KOMNOHEHMU, SAKI aKmyani3yioms COYianbHO-KOSHIMUBHI Kame2opii OYiHKU,
8ipuU, OYIKY8aHHA Ma HAOII 8 MOBHIl CBIOOMOCHI AH2IOMOBHOI necUMiCMuYHoi ocobucmocmi. /[osedeno, ujo
OCHOBOI0 8epPOANLHO-CEMAHMUYHOL [QeHMUIKAYIT NOHAMMS «NECUMIZMY 8 MENCAX COYIANIbHO-KOSHIMUGHOL
napaouemu € pooosi (belief, gloomily) ma eudosi (bad, disadvantageous, futile, evil, pain, misfortune,
adverse, dark, negative, undesirable, corrupt, desponding, disbelief, distrust, lack, despairing, worst, to
believe, to expect, to anticipate, lack of hope) cemanmuuni KOMNOHEHMU, AHALI3 AKUX O03801AE€ NOACHUMU
MEXanizmu, 5K CYnposoONCYIOMb He Jue COYIaNbHO-KOSHIMUBHY, A U MOGICHHEGY MA KOMYHIKAMUGHY
OQiSIbHICMb NeCUMICIMUYHOL 0COOUCMOCMI.

Knrouoei cnosa: rxomyuikamusna ocodoucmicmv, necumizm, NecUMicm, COYIANbHO-KOZHIMUBHA
meopis, KOHYenm, CeMaHmuyHuli KOMNOHEHM.

IToctanoBka HaykoBoi mnpoOiaemu. Konnenrtyamizamisi necumisMy sIK TeTEpPOI€HHOTO
TYMaHITapHOTO SIBHUINA, PO3BUTOK SKOTO BH3HAYAETHCS (PAKTOPAMHU AHTPOIOICHTPUYHOTO TOPSIIKY, €
NepeayMOBOIO JUIs BCEO1UHOTO BUBUEHHSI JAHOTO (DEHOMEHY B MeKaX JIIHIBICTUYHOT apaurMu.

Po3risin mecumisMy Kpi3b IMPU3MY COLAIbHO-KOTHITUBHOI Teopii A. banmaypu ta JIx. PorTrepa
JI03BOJISIE 3BEPHYTH yBary Ha Ti COIIIaJIbBHO-KOTHITHBHI KaTeropii, sKi BU3HAYaOTh IECHUMICTa SK
0COOHUCTICTh, 110 Ma€ TMEBHUH HAOlp KOTHITUBHHX XapaKTEPHCTHUK, SIKI IPYHTYIOTBCS Ha TOHSTTSX
OIIIHKHM, MOTHUBAIlii, METH, OYiKyBaHHs, camMoe()eKTUBHOCTI, HaJii, Bipu, Boii [4, c. 14] Ta nependayae
PO3YMIHHA IMX TapameTpiB sIK 0a30BMX KOHLENTIB, IO CIYT'YIOTh (PyHIaMEHTOM KOHIENTYyalbHOT
KapTHHU CBITY Mecumicta. 3akogoBaHa iH(OpMaIlis Ipo JIOUHY 1 HABKOJIMIIHIN CBIT, IKa MICTUTBCS Y
BUIIE3a3HAYECHHUX COIIATbHO-KOTHITUBHAX KOHCTPYKTaX, I03BOJISIE TIOSICHUTH MEXaHI3MH, 10 CYTPOBOIKYIOTh
HE JIWIIIE KOTHITHBHY, a i MOBJICHHEBY Ta KOMYHIKATHBHY JISUTbHICTh IECUMICTUYHOI OCOOMCTOCTI.

OCHOBHOIO JIaHKOIO, 11O OTMOCEPENKOBYE B3a€EMO3B’S30K KOHIENTYATbHOI Ta MOBHOI KapTHH
CBITY, € MOBHA CBI/IOMICTb SIK CYKYIHICTh NEPUENTUBHIX, KOHIENTYaJIbHUX 1 MPOLEAYPHUX 3HAHb HOCIS
KyJBTYpH TIPO 00’ €KTH peanbHOro CBITY [5, c. 4]. OCKIIBKM MOBHA CBiJJOMICTh € CYKYITHICTIO 00pa3iB
CBIJIOMOCTI, 110 ()OPMYIOTHCSI 1 O30BHINITHIOIOTHCS 32 JOIMOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB [6, ¢. 26], BepbanbHO-
CEMaHTUYHa 11eHTU(}IKALll TMOHATTA «IECHMI3M» € OCHOBOI Ul JIHIBICTUYHOIO aHali3y
nekcukamizoBaHoro [7, c. 152—170] 3micTy CBiIOMOCTI KOMYHIKaTHBHOI OCOOMCTOCTI MECHMICTa Ha
CEMaHTUYHOMY, KOTHITUBHOMY Ta MParMaTUYHOMY PIBHSIX.

AHai3 ocTaHHIX q0CTiTKeHb i myGaikaniii. [lecuMi3m sk o7Ha 3 TapaUrM JIFOACHKOTO OYTTS,
sKa TpU BIAMOBIIHUX OOCTaBMHAX HAIMOBHIOETHCS KOHKPETHO-ICTOPUYHHUM 3MICTOM, 3aiiMa€ Ba)KIIMBE
Miclle cepell AUCKYCIMHUX TpoOJeM ChOToJeHHS. Xoya TEeCHMi3My NPUAUIIEThCS 3HaYyHA yBara B
CY4aCHHUX TYMaHITApHUX CTYIisX, TPIOPUTETHUM 3aJHUIIAETHCS HOTO MEPEOCMHUCICHHS y MeKax
¢inocoderkoi (A.P. I'eBopksn, M.A. Jlencekuit, II1.X. boramesa, [.C.AyaHuK), TCHXOJIOTIYHOI
(M. Hatiep, Y. Kapsep, M. 3enirman, O.A. Cuuos, M.C. 3amunmisieBa) Ta COIiaTbHO-TICHXOJIOTIYHOT
(K. Myn3ub6aes, JI. Kecenpman, M.I'. MarkeBuy, B.I1. TpycoB) ramyseil cydacHoro 3HanHs. CydacHi
YSIBJIGHHSI TIPO MECHMI3M SIK PO 1HAMBITYaTbHO-IICUXOJOTTYHUN (PEHOMEH CHHUPAIOTHCSA Ha MiIXOIU Ta
Teopii, 1Mo iICHYIOTh B MeXKaX MEPCOHOJOTII, a came, Ha Teopito moust K. JleBiHa, Teopito 0COOMCTICHUX
KoHCTpYyKTiB Jx. Kemni ta Teopito nokyca koutpoito Jx. Porrepa. ComuianbHO-KOTHITUBHI TapaMeTpH
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MECUMI3My 3arajioM Ta COLIaJbHO-KOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI MOBEIIHKH MECUMICTa SK KOMYHIKaTHBHOI
0COOMCTOCTI 3aJIMIIAIOTHCS 11032 YBArOK0 JTOCIIITHUKIB.

Merta cTaTTi — BUSBJICHHS COIIQJIbHO-KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH 1eHTU(IKAIII MOHITTS
«IeCUMI3M» B aHTJINCHKIM MOBHIM cBimomocTi. JIoCATHEHHS HaHOI METH Tependadae BUPIMICHHS
HACTYITHUX 3aBAaHb: (1) BU3HauuTH 0a30Bi KaTeropii, SKi JeKaTh B OCHOBI BepOATbHO-CEMaHTHYHOT
imeHTH(dIKaI] TOHATTS «IMECHUMI3M» B MeEXKax COIIaIbHO-KOTHITUBHOI mMapajaurmMu; (2) BUSBUTH
CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH, SKI aKTyalli3yloThb OKpPEMi COIliaJlbHO-KOTHITHBHI KaTeropii B MOBHIM
CBIIOMOCTI aHIVIOMOBHOI IECUMICTHYHOI OCOOMCTOCTI.

Buxnan ocHoBHOro marepiajay i 0OIPYHTYBAHHS OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB JOCITiIKEeHHS.
MoBHa CBIZOMICTh, SKa BHHHUKA€ SK PE3yJIbTaT B3a€MOJii OJUHWIL 3HAHb PO CBIT i3 MOBHHMH
onuHUILIME [3, ¢. 32] 1 popMyeThCsl B pe3ysibTaTi KOMyHIKaTuBHOTO nmocBiay [1, c. 17], € nuHamidyanM
YTBOPEHHSM, SIKE OIepye BepOandi30BaHMMM KOHIENTAMH, SKi B IUIONIMHI COIIaJbHO-KOTHITUBHOT
XapaKTepUCTHUKU MECUMi3My BU3HAYEHI K KOHCTPYKTH, IO JIE)KaTh B OCHOBI KOHIIETITYaIbHOI KapTUHH
CBITY necumicra. BepOani3yrouuce, JaHi COLIATbHO-KOTHITUBHI KOHCTPYKTH 1IEHTU(IKYIOTh HMOHATTS
«TeCUMi3M» B aHIJTIMCHhKINA MOBHIN CBITOMOCTI.

OcHoBHMMHU 3aco0amMu Takoi 1IeHTUQIKALIl € JIeKceMa pessimism Ta TOXiJHI CIOBOTBIPHI
OJIMHUILI pessimist, pessimistic, pessimistically, sixi, HiKCyIOUN KaTeropiajbHO Pi3HI aCIEeKTH JIEKCUIHOT
OJIHHUL pessimism, eKCIUTIKYIOTb OCOOJIMBOCTI 1HIMBIAYaIbHOI Ta COLIATbHOI TOBEAIHKY 1HANUBIIA.

AHali3 CeMaHTHYHOI CTPYKTYpU aHAJIi30BaHUX JIEKCHYHHX OJUHHIL JO3BOJHB BUSIBHTHU
CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH, SIKi aKTyaJli3yl0Th OKpEMi COIliaJIbHO-KOTHITUBHI KaTeropii, a came, Kateropii
OIIIHKH, BipH, OYIKyBaHHS Ta HaJlii B MOBHIH CBIJIOMOCTI aHTJIOMOBHOI TIECHMICTUYHOT OCOOMCTOCTI.

[TecumisM sIK IIHHICHA CTOPOHA CBITOCTIPUHHSATTS, B SIKId CBIT OCMHCIIOETHCS 3 TOYKU 30Dy
CHIBBITHOIIICHHS B HHOMY J00pa 1 3J1a, CIpaBeJIMBOCTI 1 HECTPABEUIMBOCTI, IIACTS 1 HEMIACTS, €
MOHATTSIM AaKCIOJIOTIYHUM, OCKUIBKM BHPa)Ka€ OLIHKY MIMCHOCTI B LIJIOMY 1, NEpII 3a BCE, OLIHKY
Maii0yTHBOTO.

BaxxnuBiCTh OIIIHKM B OCMHUCIEHHI CBITY Ha OCHOBI CHUCTEMH IIHHOCTEH COLIyMy Ta
IHAMBIYaJIbHOT IIHHICHOT cUcTeMH [2, c. 15] miaTBepIKYEThCS HASBHICTIO B CTPYKTYPi JIEKCHYHOTO
3HAYEHHS OKPEMHX JICKCUKO-CEeMaHTHYHHUX BapiaHTiB (mani JICB) mocmimkyBaHUX JIGKCHUYHUX OJUHHIID
KOMITIOHEHTIB 13 CEMaHTHUKOIO HETaTUBHOI OLIHKMU. J[JIs JIeKceMu pessimism 11¢ BUIOBI CEMHU «ITOTAHHI»
(bad), «ueBurinuuit» (disadvantageous), «uixuemuuit» (futile), «3no, 3muit» (evil), «Oinby» (pain)
«Heuacts» (misfortune), «HecupusTiusuit» (adverse), «remuuit» (dark), «HeraTuBHUiD) (negative),
«uebaxanuit» (undesirable), «zincoBanuity (corrupt): pessimism — (JICB 1) a feeling that bad things
will happen, that smth will not be successful [14, c. 1129]; pessimism — tendency to believe that the
worst thing is most likely to happen, that everything is essentially evil [13, c. 121]; pessimism — (JICB
1) the tendency to see or anticipate only what is disadvantageous or futile in current or future
conditions or actions, often when it is reasonably possible to see or anticipate advantages or gains,
(JICB 3) the belief that the evil and pain in the world are not compensated for the goodness and
happiness [16, c. 1076]; pessimism — (JICB 2) an inclination to put the least favorable construction on
actions and happenings, to emphasize adverse aspects, conditions, and possibilities, or to anticipate the
worst possible outcome [18, c. 1689]; pessimism — (JICB 2) the tendency to expect misfortune or the
worst outcome in any circumstances, practice of looking on the dark side of things [17, c. 1009];
pessimism — (JICB 1) a tendency to stress the megative or take the gloomiest possible view [15,
c. 1040]; pessimism — (JICB 1) the tendency to see, anticipate, or emphasize only bad or undesirable
outcomes, results, conditions, problems, etc. [10]; pessimism — (JICB 3) the doctrine that this world is
corrupt and that man's sojourn in it is a preparation for some other existence [9].

CtpykTypa JeKCHYHOTO 3HaueHHs okpemux JICB nexcemu pessimist TakoX BHUPIZHIETHCS
HAsSBHICTIO KOMIIOHEHTIB 3 CEMaHTHKOI HeraTHBHOI omiHkW. Ile BHIOBI cemm «mnoranuii» (bad),
«Hauripmmity (worst), «oe3naniitanit»y (desponding): pessimist — a person who always expects bad
things to happen [14, c. 1129]; pessimist — (JICB 1) a person who habitually sees or anticipates the
worst, or is disposed to be gloomy [16, c. 1076]; pessimist — (J/ICB 1) one who takes a desponding view
of life [19, c. 1041].

VY cTpykTypi JekcuaHoro 3HaueHHs okpemux JICB nmekcemu pessimistic coriaibHO-KOTHITHBHA
KaTeTopis OIIHKH, a caMe, 11 HeTAaTUBHHM acCIeKT, eKCIUTIKYEThCS BHJIOBUMH CeMaMu «roranuit» (bad),
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«ueBipa» (disbelief), «uenoipa» (distrust), «uectraua» (lack), «3HeBipennit» (despairing),
«HaWTipImuiy (worst): pessimistic — expecting bad things to happen or something not to be successful;
showing this [14, c. 1129]; pessimistic — (JICB 2) marked by disbelief, distrust, or a lack of confidence, hope,
or joy, (JICB 3) gloomy, despairing [18, c. 1689]; pessimistic — (J/ICB 2) expecting the worst [17, c. 1009].

Juis nexcemu pessimistically TakuM KOMIIOHEHTOM 13 CEMaHTUKOIO HETATHBHOI OI[IHKH € PO/IOBa
cema “TipurHideHo, moxmypo” (gloomily): pessimistically — gloomily [11, c. 329].

[HTerpyroYrM HU3KY TICHXIYHHUX MPOIIECIB Ta SKOCTESH 1HIUBIIA, COIiaTbHO-KOTHITUBHA KaTETropist
BipM B [iSUIbHICHOMY BIJIHOIIEGHHI BHCTYyMa€ $K MOMI(PYHKIIOHAIBHUNA MEXaHI3M CaMOperyJsiii
0COOMCTOCTI, K CIOCiO BUPOOICHHS CTABICHHS JI0 BCECBITY, CYCIUIbCTBA, HIIMX JIFO/IEH 1 cebe caMoro.
Came 11eii ¢akT BU3HA4YaE BUCOKY EKCILIIUTHICTH POJIOBOI ceMu «Bipa» (belief), sxa BimoOpaxae
KaTeropito BIpU y CTPYKTYpi JIEKCUHYHOTO 3HAYEHHS JIEKCeMU pessimism: pessimism — the belief that bad
things are going to happen (8, c. 1150]; pessimism — belief that only bad things will happen [11, c. 329].

Bunosa cema «Biputu» (fo believe) Takox ineHTH(iKye BHUIE3a3HAYECHE HOHATTSA B CTPYKTYPI
JICKCUYHHX 3HA4YCHb JIOCHIDKYBAHUX JICKCHUHUX ONWHHIG: pessimist — person who believes that only bad
things will happen [11, c. 329]; pessimistic — gloomy / believing that only bad things will happen [11, c. 329].

[lecumisM sk TeHEepasTli30BaHe OYiKYBaHHSI, IO aKTyaJli3yeThCs Yepe3 3MiHHY CYMHIBY, B TEPMiHaX
comianbHO-KOTHITUBHOT Teopii JIx. Porrepa kopemoe 3 I1HTEpPHAIbHO-EKCTEPHAIBHUM JIOKYCOM
KOHTPOJIIO 1 BIANOBia€ PO3YMIHHIO MECHUMI3My K aTpuOyTuBHOro CTHiI0. CoIiagbHO-KOTHITHBHA
KaTeropis OYIKYBaHHsS 3HAaXOAWUTh CBOE BIJOOpPaKEHHS y CEMAaHTUYHOMY KOMIIOHEHTI «OYiKyBaTH,
nependavatu» (fo expect, to anticipate), SKuii 3yCTPIYAETHCS y CTPYKTYPI JIEKCUUHUX 3HAYE€Hb OKPEMHX
JICB nexcem pessimism, pessimist, pessimistic: pessimism — (JICB 1) the tendency to see or anticipate
only what is disadvantageous or futile in current or future conditions or actions, often when it is
reasonably possible to see or anticipate advantages or gains [16, c. 1076]; pessimism — (JICB 2) the
tendency to expect misfortune or the worst outcome in any circumstances [17, c. 1009]; pessimist — a
person who always expects bad things to happen [14, c. 1129]; pessimist — (J/ICB 1) a person who
habitually sees or anticipates the worst, or is disposed to be gloomy [16, c. 1076];pessimistic — ( ~ about
smth) expecting bad things to happen or something not to be successful, showing this [14, c. 1129].

[Ile oqHMM YMHHUKOM, SIKMH BU3Ha4a€ COLIAaJbHO-KOTHITUBHHUM CTATYC OCOOMCTOCTI Ta BIIMBAE
Ha 11 eMouiWHMM 1 ¢i3WyHUil cTaH, € Hamid. Y MeXax MIAXOMy N0 MOCHIPKEHHS MEeCUMI3My SK
aTpuOyTUBHOTO CTWJIIO, pIiBEHb HaAll BHU3HAYAETHCS MapaMeTpaMH IIHPOTH Ta CTAOUIBHOCTI.
BinmoBigHo, Hafis € €eMEHTOM aTpUOYTUBHOTO CTHIIIO 0coOucToCcTi. CeMaHTUYHUI KOMIIOHEHT, STKUN
eKCIUTIKY€ COI[iaJIbHO-KOTHITUBHY KaTeropiro Hajli, € HalMeHII TpeacTaBIeHUM Yy AediHIIisgxX
JOCTDKyBaHHX JiekceM. Lle BumoBa cema «0e3HaniiHicTh, 0e3nanisn» (lack of hope).

Hagenemo npuknamu: pessimistic — (JICB 2) marked by disbelief, distrust, or a lack of confidence,
hope, or joy [18, c. 1689]; pessimistic — (JICB 1) having or showing a lack of hope for the future [12].

Orxe, 11eHTU]IKALISA COLIAIbHO-KOTHITUBHOTO ACMEKTY MOHSTTA «IECUMI3M» B aHIIIHCHKIN
MOBHIN CBIJOMOCTI BiZOyBa€eThbcs 3a JOMOMOrol poaoBux («Bipa» (belief), «pUrHIYEeHO, CYMHO
(gloomily)) ta BunoBux («moranuit» (bad), «ueurinuuit» (disadvantageous), «uikuemuuit» (futile),
«31no, 3ty (evil), «Oume» (pain), «aemactsa» (misfortune), «HecnpusTIUBHIDY (adverse), «TEMHU
(dark), «uneratuBHUi» (negative), «HeGaxanwity (undesirable), «3incoBanmity  (corrupt),
«OesHanitnmity (desponding), «ueBipa» (disbelief), «uenosipa» (distrust), «uectrada» (lack),
«3HeBipeHui» (despairing), «Hauripumity (worst), «Biputn» (fto believe), «odikyBaTH, miependadaT
(to expect, to anticipate), «6e3nagiinicTs, 0e3Hanis» (lack of hope)) ceMaHTUYHUX KOMITIOHEHTIB, IO
eKCIUTIKYIOTh KaTeropii OIIHKH, BIpH, OYIKYBaHHA Ta HaAll B CEMaHTUYHIM CTPYKTYypl JIeKCeM
pessimism, pessimist, pessimistic, pessimistically.

BHCHOBKH T0CJTiIKeHHS Ta MEPCIEKTHBH MOJAJIBIINX HAYKOBHX PO3BiIOK Y BU3BHAYEHOMY
HanpsiMi. Busiieni y pe3ysbTari IpoBeIeHOro aHai3y poJIoBi Ta BUIOBI CEMAaHTHUYHI KOMIIOHEHTH, K1
€ OCHOBOIO BepOamizallii ComiaTbHO-KOTHITUBHUX KaTETOpil OIIHKH, BIpH, OYIKYBaHHS Ta Hamii 5K
0a30BUX KOHIICNTIB, IO BHU3HAYAIOTH COIIaJbHO-KOTHITUBHUN aCTHEeKT KOMYHIKaTHBHOI TOBEIIHKH
MECUMICTHYHOI 0COOMCTOCTI, € TUMHU 3ac00aMH, SKi aKTyaTi3ylOTh BHINE3a3HAUYEHI KaTeropii B MOBHIM
CBIZJOMOCTi aHTJIOMOBHOI TeCHUMICTHYHOI ocobmcTocTi. Cepen MepCreKTUB MOAABIINX JTOCITIHKEHD —
BUSIBJIGHHS ~ CTPYKTYPHHX  OCOOJMBOCTEH  KOHIENTyaJdbHOI KApTHMHU  CBITY  NECHUMICTHYHOI
KOMYHIKaTUBHOT 0COOMCTOCTi. BTimoroun iHAuBigyalbHMA o00pa3 CBITY Ta WOro OCOOHUCTICHY
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IHTepIIpeTalilo, KOHIIENTyajlbHa KapTHHA CBITY MECUMICTa, OCHOBOIO SIKOT € 3a3Hau€Hl BUILE KOHIEMTH,
NPOHUKHYTH Y CYTHICTh SIKHX MOYKHA TUIBKH 3aBJISSKH MOBHHM CTPYKTypam, Ma€ CyTTEBE 3HAUYCHHS JJIs
BUSBIICHHS OCOOMCTICHHX (DakTOpiB BepOambHOI Ta HEBepOAJIbHOI TMOBEMIHKM TECHUMICTa SIK

KOMYHIKaTHBHOI OCOOMCTOCTI.
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boiuyxk  B. CouuanvHo-KozHumugHbvle NPEOROCHUIKU  JIUH2ZGUCHIUYUECKO20 UCCAE008AHUS
neccumMucma KaKk KOMMYHUKAMUGHOU IUYHOCHU.

Paccmompenst  coyuanvro-koenumugHble acnexkmsl udeHMupuKayuu HNOHAMUS «RECCUMUBMY 8
AHRTIULIICKOM A3bIKOBOM CO3HAHUU. YCMAHOBIEHO, YMO COYUAIbHO-KOSHUMUBHbIE KaMme2opuu OYeHKU, 8epbl,
02ICUOAHUSL U HAOEIHCOL AGNAIOMCSL DAZ0BBIMU KOHYESNMAMU, ONPeOenTIOUWUMU KOMMYHUKATNUBHOE NOGEOeHUE
neccumucmuyecko auuHocmu. OOHAPYHCeHO, YMoO OaHHble KOHCMPYKMbL SAGIAIOMCS NPUOPUMEMHbIMU 6
npoyecce Gopmuposanus KOHYENMyaIbHOU KAPpMUuHbl MUPA NECCUMUCTA KAK KOMMYHUKAMUBHOU TUYHOCMU.
Jlokazano, ymo OCHOBHBIMU CPEOCMBEAMU UOCHMUDUKAYUU NOHAMUSL «NECCUMUIMY 68 AHSTUNICKOM A3bIKOBOM
CO3HAHUU SGNAIOMCSL JIeKCeMbl pessimism, pessimist, pessimistic, pessimistically. Ilpoananuzuposana
CeMAHMUYecKass CMpPYKmMypa  JeKCUHeCKUX eOuHuy  0DO03HAYAIWUX NeCCUMUSM U OnpedeneHbl
ceMaHmuyecKue KOMHOHEeHmMbl, aKMydaiusupyrouue coyuaibHO-KOHUMUGHbIe Kame20puu OYEeHKU, 6epbl,
0HCUOAHUAL U HAOENHCObL 8 AZLIKOBOM COZHAHUU AHNO0A3BIYHOU NecCUMUCmuyeckol auunocmu. Jlokazawo,
YMO OCHOBOU 8ePOANbHO-CEMAHMUYECKOU UOSHMUDUKAYUU NOHAMUS (NeCCUMUBM» 8 DAMKAX COYUATbHO-
KOSHUMUGHOU napaouemvl asiusromes pooossie (belief, gloomily) u eudoswvie (bad, disadvantageous, futile,
evil, pain, misfortune, adverse, dark, negative, undesirable, corrupt, desponding, disbelief, distrust, lack,
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despairing, worst, to believe, to expect, to anticipate, lack of hope) cemanmuueckue xomnonenmol, anaius
KOMOPbIX NO380JIem 00bACHUMb MEXAHUZMbL, CONPOBOACOAIOUUE HE MOTbKO COYUATbHO-KOCHUMUBHYIO, HO
U Peuesyro U KOMMYHUKAMUBHYIO OeSIMeNbHOCTb NeCCUMUCMUYECKOU TUYHOCMU.

Knrouesvie cnosa: KoMMyHUKaMUHAs TUYHOCHb, NECCUMUBM, NECCUMUCH, COYUATbHO-KOSHUMUBHAS
meopusl, KOHYenm, CeMaHMu4ecKull KOMNOHEHM.

Boichuk V. Socio-cognitive Framework for the Linguistic Research of a Pessimist as a
Communicative Personality.

The article deals with the socio-cognitive aspects of identification of the notion “pessimism” in
English linguistic consciousness. It has been found out that socio- cognitive categories of evaluation, belief,
expectation and hope are basic concepts that determine communicative behavior of a pessimistic person. It
has been assumed that these constructs have priority in formation of a conceptual picture of the world of a
pessimistic communicative personality. It is proved that the basic means of identification of the notion
“pessimism” in English linguistic consciousness are such lexical units as pessimism, pessimist, pessimistic,
pessimistically. The semantic structure of lexical units indicating pessimism is analyzed. Semantic
components that actualize socio-cognitive categories of evaluation, belief, expectation and hope in the
linguistic consciousness of an English speaking pessimistic personality are revealed. It is proved that verbal
semantic identification of the notion “pessimism” in socio-cognitive paradigm is based upon generic (belief,
gloomily) and specific (bad, disadvantageous, futile, evil, pain, misfortune, adverse, dark, negative,
undesirable, corrupt, desponding, disbelief, distrust, lack, despairing, worst, to believe, to expect, to
anticipate, lack of hope) semantic components, the analysis of which helps to explain the mechanisms that
provide not only socio-cognitive, but also verbal and communicative activities of a pessimistic personality.

Key words: communicative personality, pessimism, pessimist, social cognitive theory, concept,
semantic component.
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KATEI'OPIA ONIHKHU AK OB’EKT JIHI'BICTUYHUX JOCJIIKEHD

Ipoananizosano npupody i cyme axcionociuHoi Kameeopii OYiHKU Y NiHe8ICMUYHOMY PO3YMIHHI,
3p00OAEHO CnpobYy MeopemuyHOo20 OCMUCTEHHS YIEi YHIGepCaNbHOI AiHe8icMUYHOI Kamezopii. Ymouneno ma
OONOBHEHO BUHAYEHHS NOHAMMSL «OYIHKAY, PO32TSAHYMO il CMPYKMYPY MA GUSHAYEHO OCHOGHI eKCHIIYUMHI
ma imnaiyumui eremenmu. 3’1c08ano acnekmu ma Kpumepii kiacugixayii yiei kamezopii (3a ceMaHmuxor
npeouKkamis OYIHKU MA CUHMAKCUYHOW CMPYKMYPOK, 34 3A2AlbHOOYIHHUMU [ UYACMKOB0-OYIHHUMU
3HAYeHHAMU Ma iH.). Budineno napamempu ma cymuichi Xapakmepucmuxu oyiHKu K MO6HOI Kkamezopii, a
camy OYIHKY HNPOAHANI308AHO 3 NO3UYIL PO3IMENCY8AHHS NAAHY 3MICMy ma naawy eupadcenHs. Taxooic
PO32NAHYMO OYIHKY K CEMARMUYHUL KOMINOHEHM C/I08A Ma 3aco0u il 8UpaiCceHHs.

Knrouoei cnosa: xameeopis oyinku, 06’ ekm oyinku, cyO’€km OYiHKU, MOOAIbHA PAMKA, AKCION02is,
WIKaNa OYIHIOBAHHs, Kpumepii Kiacugpikayii, emoyitina ma payioHanibHa OYIHKU, 3a2aTbHOOYIHHI Md
4aCcmKOB0-OYIHHI 3HAYEHHA.

IMocTanoBka HaykoBoI npodaeMu. SIK BiIOMO, Y IPOLEC] KUTTEAISIBHOCTI JHOAMHA TOCTIHHO
OI[IHIOE TIPEJIMETU Ta SBUIA HABKOJUIITHLOTO CBITY, CHUTYyaIlil Ta MOJii, BYMHKM 1 Aii 1HIIMX JHOJCH;
OLIIHIOE CBOT MOXKIIMBOCTI 1 pe3y/bTaTH CBOIX Miif; BPaXOBYE BJIACHUI CTaTyC B OdYax IHIIMX JIFOACH
tomo. dakTHUuHO, OIiHKAa HEOOXiAHA JIIOAWHI A opraHizaulii Maiike OyIb-SKOTO akTy B3aeMOJii 3
MPEMETHUM CBITOM, 3 THIITUMH JIFOJIEMH, 3 CYCIIbCTBOM.

CyTHICTh KaTeropii OIIIHKH TOSICHIOETHCS TEOPI€I0 IIHHICHOI CIPSAMOBAHOCTI JIFOJICHKOT
JISUTBHOCTI Ta CBIZOMOCTI, a KOJO 1 XapaKTepUCTHK o0iiiMae Bce Te, MmO 3amaHo (i3UYHOIO Ta
TICUXIYHOIO TPUPOJIOIO JIFOAWHY, 11 OyTTAM Ta BimuyBaHHAM [12, c. 4]. OmiHIOBaHHS € SK HEBiJl'EMHUM
KOMITOHCHTOM TIi3HAHHS, B OCHOBY SIKOTO TIOKJIQJCHO IIHHICHHHA MiIXiJx 0 SBUII NPUPOIH i
CYCIIbCTBa, 0€3 SIKOTO HEMOXKJIIMBI aHi TisUIBHICTH, aHI caMe J>KHUTTS JIIOJWHU SK iCTOTH, SKa Mae
pi3HOMaHITHI OTpedH, inTepecu Ta uiii [12, c. 13].
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